
NUEVAS APORTACIONES LEXICAS EN LOS DO~ 
-CUMENTOS DE BIENES MORISCOS (A~O 1569) 

La riqueza de léxico que atesoran los docuntentos de bienes de mo­
riscos del archivo de la Alhambra, ha reclamado mi atención durante 
algunos años 1, y sorprende comprobar que sigue siendo una cantera 
inagotable. Ahora, al preparar la publicación del legajo L-6-57 del 
citado archivo, que antes he utilizado en un estudio de antroponimia 
morisca 1, encuentro palabras que merecen estudio. Me lin1ito, por 
ahora, a ofrecer las siguientes: fefalías, balacate, jara, ntonfí. 

I. ~a fa 1 í as . En el folio 6r del citado legajo se relata la visita 
que se hace a la casa de Martín Azibib e !llena, su n1ujer, donde encuen­
tran una mujer, vecina de Nigiielas y de Haratalab, es decir de lugar 
alzado, por lo que se procede al registro de la casa, encontrando un arca 
nueva, llena del ajuar, ropas y joyas de la citada refugiada y en el in­
ventario se mencionan: <cDos fafalías de oro y dos tutes de oro&. 

La palabra fafalía, como supuesto arabismo, no figura en Dozy •, 
Eguilaz •, Corominas 5• Pero como palabra árabe figura su Q u 1, 
pl. a s 1:t a 1 en Freytag 8 , con los significados: «vestis constans filis 

1 JUAN MARTfNEz RUIZ, Inventarios de bienss moriscos del Reino de Granada 
(siglo XVI). Lingüística y Civilización, C. S. l. C., Madrid, 1972. 

1 JuAN MARTiNEZ RUIZ, Antroponimia morisca granadina en el siglo XVI 
y su interés para la onomdstica hispdnica. Actas del XI Congreso Internacional 
de Lingüística y Filología Románica. Madrid, 1965 (1969), pp. 1935-1956. 

3 R. Dozv y W. H. ENGEI,MANN, Glossai'l'e des mots espagnols et poytugais 
dérivés de l'arabe, 2.• ed., Leyden, 1869. 

t L. DE EGUIIAZ Y YANGUA.S, Glosario etimológico de las palabras espaifolas 
(castellanas, catalanas, gallegas, mallorquinas, portuguesas, valencianas y vascas) 
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simplicibus non contortis)>, y <<funis simplex, non pluribus partis con­
tortis constans•>, en este sentido de <<hilo sitnple no torcido* se pueden 
identificar las dos fafalías de oro, según el testimonio de la carta de 
dote y arras de Gabriel de Granada Jabá 1 , y en el ittventario de sus 
bienes figura <<Un hilo de oro para la garganta, que bale seys ducados)>. 
Por otra parte, el pl. árabe a S }:1 a 1, ár. granadino S a 1). a 1' per­
mite explicar fafalía de acuerdo con la fonética hispanoárabe. La trans­
cripción del sin por la africada f [ts] y el I:ta pronunciado J, como en 
los arabisntos alforza, alfonz bra, según Steiger 2, Las fafalías son pues 
en el mencionado contexto <<collares formados por hilos de oro no tor­
cidos~. 

2. b a 1 a e a t e . Entre los bienes secuestrados a Hernández Dul­
meli, por haberse hallado en su casa personas procedentes de lugares 
alzados, figuran (folio 36r,4): <<Dos tocas de balacate)>. La forma balagate 
'clase de tela', de Balagate (marati B ha 1 g ha t) población de la 
India portuguesa, se documenta por prin1era vez en 1627, en documento 
de tasas de Sevilla 3• Señala Corominas que el Balagate que figura en 
C. de Costa (año 1578), escritor portugués que escribía en castellano, 
tpuede ser todavía nombre de lugart. La forma balacate se nos ofrece 
como primera documentación. 

J. j a r a . El 11 de febrero de 156g, en la visita efectuada a la 
casa del morisco M~adara encuentran «dos aljabas con jaras, dizen que 
son de los soldados» (folio 2ov,18-Ig). La palabra jara la documenta 
Corominas, hacia 1580, en Juan de Castellanos, figura en Quijote 11, 
23, 90, en Oudin •, Covarrubias 1, nuestro documento del año 156g acusa 
primera documentación. 

4· m o n f f. En la visita a la casa de Alvaro Maldonado en el 
mismo día 11 de febrero de 1569, encuentran moriscos ocultos, proce­
dentes de lugares alzados, por lo que se hace constar en una nota al 
margen: <cEstos fueron presos, porque ni los seises ni los clérigos de la 
perroquia no conocieron ni supieron .quien(es) eran, antes fue infor­
mado por un clérigo que Lubrite era monfí y los señores de la casa 
fueron presos por tenellos en su casa)> (folio 33v). La palabra monfí 

1 Inventarios de bienes moriscos ... , p. 213. 
• A. STEIGER, Contribución a la fonética del hispanodrabe y de los arabismos 

en el ibet'Of't'omdnic.o y siciliano. Madrid, 1932, p. 257. 
a J. COROMINAS, Diccionario Crítico Etimológico. I, p. 372. 
• CÉSAR OUDIN, Tesoro de las dos lenguas francesa y espatiola, París, 1607. 
a S. DB COVARRUBIAS HoRozco, Tesoro de la lengua castellana o española. 

Madrid, x6II. Edición de Martfn de Riquer, Barcelona, 1943. 
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de etitnología árabe m un f i 'desterrado' y luego con el significado 
de 'bandido', figura en Dozy y la documenta por primera vez Coro­
nlinas en el año 158o, en Hurtado de Mendoza, fecha posterior a la 
del docun1ento que nos ocupa. 
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